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Job 

Job offre la plus grande référence à Léviathan et Béhémot dans le Tanakh. Le livre date 

probablement de la fin du 6ème siècle AEC, autour du retour de l'exil. Ezéchiel y fait 

référence. Job contient de nombreuses références étrangères à Israël mais sa place 

dans le canon biblique n'est pas contestée par les rabbins. Job lui-même ne semble 

pas appartenir à Israël. 

Job 3 

וֹ: ז א רְנָנָּ֣ה בַֽ ָֹ֖ ל־תָב לְמ֑וּד אַּ י גַּ הוּא יְהִּ֣ ִ֭ יְלָה הַּ ּ֣ לַּ ַ֤ה הַּ י־  ח הִנ  רְר  הוּ אַֹֽ ַ֥ ר  י֑וֹםיִקְב  ַ֥ ים עֹר  עֲתִידִָ֗ הַַָֽ֝

ן: ו־לְ  ט לִוְיָתַָֽ וֹ יְקַּ שְפַ֥ י נִָ֫ ַ֢ וֹכְב  ה יֶחְשְכוַּֽ֘ כַֽ רְאֶָ֗ ל־יִַ֝ יִן וְאַּ ֑ וֹר וָאַּ ראַ֥ חַּ י־שַָֽ פ  פְעַּ ר  : יבְעַּ גַּ א סִָ֭ ֹּ֣ י ל כִַ֤

י: ינַָֽ ע  ל מ  מָָ֗ ר עַָ֝ ַ֥ סְת  יַּ י וַּ י בִטְנִ֑ ּ֣ לְת   דַּ
7 Oui, que cette nuit-là soit condamnée à la solitude, et que nul chant ne s'y élève! 8 Que ceux 

qui exècrent le jour/la mer le/la maudissent, ceux qui sont prêts à éveiller le Léviathan. 9 Que 

les étoiles de son aube matinale demeurent obscures, qu'elle attende vainement la lumière et 

ne voie point s'ouvrir les paupières de l'aurore, 10 pour n'avoir pas tenu closes les portes du 

sein qui m'avait conçu et caché la misère à mes regards! 

Job 40 

וֹ: כה יעַּ לְשנַֹֽ שְְקִַ֥ בֶל תַּ בְחֶָ֗ ה וַּ֝ כָ֑ ן בְחַּ ךְ לִוְיָתָּ֣ ב  כו תִמְשֹּ֣ וֹחַּ תִקַֹ֥ פ֑וֹ וַּ֝בְחָ֗ ן בְאַּ גְמֹּ֣ ים אַּ הֲתָשִּׂ֣

חֱיוֹ: וֹת: כז לֶַֽ כַֽ לֶּ֣יך רַּ ר א  ָ֖ ב  ים אִם־יְדַּ חֲנוּנִ֑ ַֽ לֶיך תַּ ִ֭ ה א  רְבֶּ֣  הֲיַּ
25 Tireras-tu le Léviathan avec un hameçon? Lui feras-tu baisser la langue avec la ligne? 26 Lui 

passeras-tu un jonc dans les narines, lui perceras-tu la mâchoire avec un crochet? 27 Te 

prodiguera-t-il ses prières? Ou t'adressera-t-il de douces paroles? 

ם: כח בֶד עוֹלַָֽ נוּ לְעֶּ֣ קָחֶָ֗ ךְ תִַ֝ ית עִמָ֑ ת בְרִּ֣ חֶק־  כט הֲיִכְרֹּ֣ תְשַּׂ ַֽ יך:הַּ עֲרוֹתֶַֽ ַֽ נוּ לְנַּ תִקְשְרֶָ֗ צִפ֑וֹר וְַ֝ וֹ כַּ  בָ֖

ים  ל בָרִ֑ לָיו חַּ וּ עִָ֭ יםיִכְרּ֣ עֲנִַֽ ַֽ ין כְנַּ ּ֣ וּהוּ ב  חֱצָ֗ וֹת עוֹר֑וֹ לא :יֶַ֝ כּ֣ ּ֣א בְשׂ  ל  תְמַּ ַֽ וֹ: הַּ ים ראֹשַֽ ל דָגִּ֣ ָ֖  וּבְצִלְצַּ
28 Fera-t-il un pacte avec toi? L'engageras-tu comme un esclave perpétuel? 29 Te servira-t-il de 

jouet comme un passereau? L'attacheras-tu pour amuser tes jeunes filles? 30 Les pêcheurs 

associés en feront-ils le commerce? Le débiteront-ils entre les marchands? 31 Cribleras-tu sa 

peau de dards et sa tête de harpons barbelés? 

ך לב פֶ֑ יו כַּ ים־עָלַָ֥ ף: שִַֽׂ ַֽ ל־תוֹסַּ ה אַּ לְחָמָָ֗ ר מִַ֝  זְכַֹ֥
32 Pose seulement ta main sur lui: tu te souviendras de ce combat et ne recommenceras plus! 

Job 41 

ל: ב א טַָֽ יו י  רְאָּ֣ ם אֶל־מַּ ָ֖ וֹ נִכְזָ֑בָה הֲגַּ לְתַ֥ ן־תֹחַּ ב:  ה  צַָֽ י יִתְיַּ ַ֥ וּא לְפָנַּ י הַָ֝֗ נוּ וּמִַ֥ י יְעוּרֶ֑ כְזָר כִּ֣ ִ֭ א־אַּ ַֹֽ ל

וּא: דמִּ֣  ג יִם לִי־הַֽ ּ֣ שָּׁמַּ ת כָל־הַּ חַּ ָ֖ ם תַּ ֑ ל  אֲשַּ ַֽ נִי וַּ קְדִימַּ יו   י הִִ֭ דָ֑ יש בַּ חֲרִַ֥ ַֽ לאֹ ]לוֹ[ ־אַּ

וֹ: ה ין עֶרְכַֽ וֹת וְחִּ֣ בוּרָ֗ ר־גְַ֝ וֹא: ו וּדְבַּ י יָבַֽ וֹ מִּ֣ סְנָ֗ פֶל רִַ֝ ּ֣י לְבוּש֑וֹ בְכֶַ֥ לָה פְנ  י־גִִ֭ י  מִַֽ נָיו מִּ֣ י פִָ֭ ּ֣ לְת  דַּ

ה: ימַָֽ וֹת שִנָּ֣יו א  חַּ סְבִיבָ֖ ֑  פִת 
1 Vois, espérer la victoire est une illusion: à son seul aspect, n'est-on pas terrassé? 2 Personne 

n'est assez téméraire pour l'exciter: qui donc oserait me tenir tête, à moi? 3 Qui m'a rendu un 

service que j'aie à payer de retour? Tout ce qui est sous le ciel est à moi. 4 Je ne passerai pas 

sous silence ses membres, le détail de ses exploits, la beauté de sa structure. 5 Qui a soulevé 

le dessous de son vêtement? Qui a pénétré dans la double rangée de sa denture? 6 Qui a 

ouvert les battants de sa gueule? La terreur habite autour de ses dents. 
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אֲוָה  ז ִַֽ֭ יםגַּ גִנִ֑ י מַָֽ ּ֣ ר: אֲפִיְק  ם צַָֽ וּר חוֹתַָ֥ גָ֗ ם: ח סַָ֝ יהֶַֽ ינ  ַֽ וֹא ב  א־יָבַ֥ ַֹֽ וּחַּ ל רָ֗ ֑שוּ וְַ֝ ד יִגַּ ד בְאֶחָּ֣  אֶחָּ֣

דוּ: ט א יִתְפָרַָֽ ֹּ֣ וּ וְל כְדָ֗ תְלַּ קוּ יִַ֝ בָ֑ יהוּ יְד  יש־בְאָחִַ֥  אִַֽ
7 Imposantes sont les lignes d'écailles qui lui servent de boucliers et pressées comme un sceau 

qui adhère fortement. 8 Une à une, elles se touchent de près, l'air ne pénètre pas entre elles. 9 

L'une est serrée contre l'autre; elles tiennent ensemble sans aucun interstice.  

ינָָ֗  י ע  הֶל א֑וֹר וְַ֝ טִישתָֹיו תָּ֣ ריו עֲִ֭ חַּ י־שַָֽ פ  פְעַּ טוּ: יא :כְעַּ לַָֽ ש יִתְמַּ י א ַָ֝֗ וֹד  ַֽהֲל֑כוּ כִידַ֥ ים יַּ פִידִּ֣ פִיו לַּ  מִִ֭

ן: יב גְמַֹֽ וּחַּ וְאַּ וּד נָפּ֣ ן כְדָ֖ א עָשָ֑ ּ֣ צ  נְחִירָיו י  א: יג מִִ֭ ַֽ צ  יו י  ב מִפִַ֥ הַּ לַָּ֗ ט וְַ֝ ֑ ה  ים תְלַּ פְשוֹ גֶחָלִּ֣ ִ֭  נַּ

ה: יד וּץ דְאָבַָֽ יו תָדַ֥ לְפָנָָ֗ ז וַּ֝ ין עֹ֑ וָּארוֹ יָלִּ֣ צַּ וֹט: טו בְִַֽ֭ ל־יִמַֽ יו בַּ לָָ֗ וּק עַָ֝ קוּ יָצַ֥ ֑ וֹ דָב  י בְשָׂרּ֣ ּ֣ פְל   מַּ
10 Ses éternuements font jaillir la lumière, ses yeux sont comme les paupières de l'aurore. 11 

De sa bouche partent des flammes, s'échappent des étincelles de feu. 12 De ses naseaux sort 

la fumée, comme d'une marmite bouillante chauffée aux roseaux. 13 Son haleine allume les 

charbons, de sa gueule sort une flamme. 14 Dans son cou la force réside, devant lui bondit la 

terreur. 15 Les fanons de sa chair sont adhérents, soudés sur lui sans ballotter. 

ית: יז טז חְתִַֽ ח תַּ לַּ וּק כְפֶּ֣ יָצָ֗ בֶן וְַ֝ וּק כְמוֹ־אָ֑ בוֹ יָצּ֣ אוּ:  לִִ֭ טַָּֽ ים יִתְחַּ שְּׁבָרִָ֗ ים מִַ֝ לִ֑ וּרוּ א  תוֹ יָגּ֣ שּׂ  מִִ֭

ע וְשִרְיַָֽה: יט יח סָּּ֣ ית מַּ י תָק֑וּם חֲנִָ֖ רֶב בְלִּ֣ ּ֣הוּ חִֶ֭ שִּׂיג  וֹן  מַּ ץ רִקָבּ֣ ָ֖ רְזֶ֑ל לְע  בֶן בַּ ב לְתֶּ֣ חְשֹּ֣ יַּ

ה: כ שֶ  נְחוּשַָֽ נוּ בֶן־קָ֑ בְרִיחֶַ֥ א־יַּ ַֹֽ ע: כאל לַּ י־קַָֽ בְנ  וֹ אַּ ש נֶהְפְכוּ־לַ֥ ָ֗ קַּ ח  ת לְַ֝ וּ תוֹתָ֑ ש נֶחְשְבּ֣ קַּ כְִ֭

וֹן: ש כִידַֽ עַּ ּ֣ ק לְרַּ יִשְׂחַָּ֗  וְַ֝
16 Son cœur est massif comme une pierre, solide comme la meule de dessous. 17 Quand il se 

dresse, les plus vaillants tremblent et se dérobent sous le coup de l'épouvante. 18 L'attaque-t-

on avec l'épée, elle n'a point de prise sur lui, pas plus que lance, javelot ou cuirasse. 19 Pour 

lui, le fer est comme de la paille, l'airain comme du bois pourri. 20 Le fils de l'arc ne le met pas 

en fuite, les pierres de la fronde se changent pour lui en chaume. 21 Comme du chaume aussi 

lui paraît la massue, il se rit du sifflement des dards.  

חְתָיו  כב ִ֭ רֶשׂתַּ י חָ֑ וּד  דּ֣ יט: חַּ י־טִַֽ וּץ עֲל  ד חָרּ֣ ָ֖ ים  כג יִרְפַּ ם יָשִַׂ֥ ה יַָָ֝֗ יר מְצוּלָ֑ סִּּ֣ יחַּ כַּ רְתִּ֣ יַּ

ה: מֶרְקָחַָֽ חֲרָיו  כד כַּ ִַֽ֭ יראַּ יב  יָאִּ֣ וֹם נָתִ֑ ב תְהּ֣ חְשָֹ֖ היַּ יבַָֽ  :לְשׂ 
22 Son ventre est garni de tessons pointus, il promène comme une herse sur le limon. 23 Il fait 

bouillonner les profondeurs comme une chaudière; il rend la mer semblable à un bassin 

d'onguents. 24 Le sillage qu'il laisse derrière lui est lumineux: on dirait que les vagues ont la 

blancheur de la vieillesse. 

ר מָשְל֑וֹ  כה ל־עָפַָ֥ ין־עַּ ַֽ ת: כוא  וּ לִבְלִי־חַָֽ עָשָׂ֗ לֶךְ  הֶַַֽ֝ וּא מֶּ֣ ה הַָ֝֗ הַּּ יִרְאֶ֑ ת־כָל־גָבַֹ֥ ַֽ א 

ץ: חַּ י־שַָֽ ל־כָל־בְנ   עַּ
25 Il n'a pas son pareil sur la terre, lui qui est fait pour ne rien craindre. 26 Il regarde avec 

dédain tout ce qui est élevé: il est le roi de tous les fauves altiers. 
 


